3B

£reIdn o€ oi év 1@ Mermraiel TadTta 10 TTUPA OPWaI, TTOAUG yiyveTal év Tw )\lpsw B6puog, TToAAai
O¢ ai Boai, oUdauol d¢ KOoUOG.

When they see these fire signals in the Peiraieus, a lot of commotion is taking place in the
harbor, many shouts, and there is order nowhere.

vUE yap £€0Ti, Kai TToAAOI GvOpeg QaivovTal £v TOTS 0JO0IC Kai TA TTUPA BeVTA.
For it is night, and many men appear in the streets and watch the fire signals.

MpwTapxog kai MMAog 6 yeiTwv OpWoI ToUg Avdpac.
Protarchos and his neighbor Polos see the men.

NQAOZ (E€w B€T €k TAG oikiag)
€iTTé pou, Tig fy Bor) alTn; Tic © BGpUPOC 0UTOG, W YEITOV; Apa 0ioBa; péyag Pev yap 6 Bdpupog,
MEYAAN O& 1 Bon i &v T Alpévi.

1.2
(outside, running from the house)
Tell me, what is this shouting? What is this din, neighbor? Do you know? There is a great din
and shouting in the harbor.

MPQTAPXOZ (B¢l oikade)
Se0po £ANBE, () yeiTOV, Kai ékeioe BAETTE. dpa oUX OpdcC ékeiva T TTUPG; iBoU. SijAov yap 6T év
KIvOUVW €0TivV | ZaAapic. 14

(running home)
Come here, neighbor, and look over there. Do you not see those fire signals? Look! Salamis is
clearly in danger.

MNOAOZ
EiTTé oI, Q) YEITOV, TTOT TPEXEIC;
Tell me, neighbor, where are you running?

MNPQT.

oikade TPéxw Eywye &1 T& OTTAQ. €iTa 8¢ €ig TAV vadv Taxéwg TTopevopal. SeIvOg yap oUTog O
KivOuvog Kai péyag. aAAd d1d Ti oU ou peTd €uold Tropeln;

I’'m running home for weapons. Then I'm going quickly to the ship. For this danger is great and
terrible. But why are you not going with me?

NMnQAOZ
kol Of peTd 0ol TTopevopal. GAAG Péve, G Pile.
Yes, I’'m going with you. Wait, friend.

1.5



2.2

nPQT
GAAG TTOT OU TPEXEIG;
But where are you running?

NAQAOZ

gic TV oikiav £ywye, £TTi TOV TpOTTWTAPA Kai TO UTTNPéaiov. OfAov yap OTI £TTi vaupayiay | 21
TTopeuduEDQ.

To the house, for the oar loop and cushion. For clearly we are going to the naval battle.

oUTwg olV ékpépel 6 pév MMAog TéV Te TpoTTwTFApPa Kai TO UTrepéaiov, O && Tol MpwTdpxou TTaig
TG 7€ OTTAQ Kai TAV AAPTTAda EKQEPEI.

So in this way, Polos carried the oar loop and the cushion, and the slave of Protarchos carried
weapons and the torch.

EeITa TmopevovTal oi AvOpeg TTPOGS TOV Aléva.
Then the men went towards the harbor.
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Probably 'arises' is better: gignetai is originally a perfect tense with present meaning, which means it can't really
denote continuous actions (e.g. 'is taking place, is arising'); it denotes something that has happened and lasts to the
present

| would translate the 'gar’ (‘for') here

Overall fine, but remember | need to see clearly that you understand the Greek, and megas/megalh is repeated, so
you should repeat the translation 'great din ... great shouting'

Translate this closer to the Greek: 'it is clear that Salamis is in danger'

Again, I'd probably translate the alla ('but’) here

Again, fine but you should probably stick closer to the Greek

Why have you moved into past tense here? The verbs are present
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